TRANSLATION ANALYSIS: THE QUALITY OF TRANSLATION
RESULT OF ENGLISH TEXT INTO INDONESIAN BY USING
“GOOGLE TRANSLATE”

THESIS

Presented to
English Education Department of Tarbiyah Faculty of
Syekh Nurijati State Institute for Islamic Studies
In Partial Fulfillment of the Requirements for the
Degree of Sarjana Pendidikan Islam (S.Pd.I)

=
)
K
@)
©
—
©
T =
oy =
~ B
®] U
=l ©
ol ©

=
=
2
=1 O
= o
=1 S
C
2=
g
gl £
= ©
g_
%
&l <
=
[
=3
@)
=
0
o
)
=)

By

AHMAD ROBANI
Reg. Number: 58430486

v —
9
)
=
)
=
«
=
]
=

«Q
(=
=

©
»n
]
o
Q

Q
Q
=
Q
—
Q
=
»
o}
(=
=
c
>
=
Q
=

b
V)
—
c
=
3.
[ vl
Q
=

o
V)
S
]
3
Q
Q
>
=
c
3
=
V)
=
o
QO
=]
3
]
3

<
)
(on
(=
=
x
(V)
=
»
=
=
(on
]
-

ENGLISH EDUCATION DEPARTMENT OF
TARBIYAH FACULTY OF
SYEKH NURJATI STATE INSTITUTE FOR ISLAMIC STUDIES
CIREBON

2012

‘yejesew niens uenelun neie ynuy uesijnuad ‘uesode| ueunsnAuad ‘yeiw| eAiey uesiinuad ‘uenijpuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uedinbuad e



&
o
()
>
«Q
o
=
©
Q
S5
=
(o8
QL
=~
=)
(]
=
o
a,
=
Q
S
P
(0]
°
]
=)
=
>
«Q
Q
s
<
Q
=)
«Q
=
S,
Q
=
o
Q
4
Y,
]
- |
©
c
2
—
Q
b
Q
Q
S5
g
P
»
=
()
=
>
Z
<
=
Q
=
)
=
@
o
o
=]

N
oo
TR vigv!
o ®
33a
SSS
0T
: m
«Q >
(=

)
282
S o
=
SEE
2g &

-~
=1
3 >0
30 =
S ® >
2%
555
= g
< D
Y = |
~5 <
35 ==

=
< Q
(WS
S0
359
SRl
i
2. g0
ao>
V5o
[T =i

=
3 (=
52X
= Q
-
£3
825
Q Q
© —
5% 3
~x 0
O 5>
S 2k
© Zo
5Eg
(/2]

<
@ =c
N, 2
= =
0 [}
®9 >
S5§
5 O
E =

IS
& >
)

o
= 2
= B
Z g'
& 5
(©) ey
x 4
5 =

-~
£ o
=1 ~—
(i Q)
L c
e —
o =
o 2
8’ o
S 5
: »
c
[
~—
(=,
3
)
wn
(o8
)
=

)

luun Ji

pluu nn

@

—_—
=l
o)
=
Q
=]
«Q
=
®
=
«Q
=
=
©
(2]
®
o
QD
Q
Q
=)
Q
—
Q
c
(2]
o
c
=
=
>
P
Q
=
<
V]
—
=4
o
3.
 ori
Q
>
o
V]
3
®
=)
o
Q
=]
—
c
=
=
Q
=)
Q.
Q
=)
3
@
)
<
®
(on
=
=
x
Q
=)
2]
=
3
o
@
o

T

&l
)
ol
@)
=4
®
T
oy =
~
®] U
T o)

@
o
=2l
B
=1 O
= o
=] S
(- —
= >
%
«Ij
=3
=1 =
s
©
=
)
=h
o
o
o
o
=)

ABSTRACT

AHMAD ROBANI : TRANSLATION ANALYSIS THE QUALITY OF
TRANSLATION RESULT OF ENGLISH TEXT INTO
INDONESIAN BY USING GOOGLE TRANSLATE

Today, internet allows all people to access information fro aII over the
world anytime and anywhere. One tool that helps Internet users to searcfii

effectively is “Google”. Currently, “Google” offers many e of
application is “Google Translate”. The “Google” developer at the
information presented on a web page in Internet can bW anguages
Language can be a barrier for people to be able to understand ation if they
did not mastering the language. Machine translation is the solution.
Currently, “Google Translate” can translate into more th ¢ nguages in the world.

But, almost people did not know the
use it. So, in this research, the investigation ai stlgate the quality of
translation result from “Google Translate’/an@ find what translation method that use
by “Google Translate” when translating a

The Objective of this resea
appropriacy of “Google Translate” re
methods that used by “Google”dh trans
three types of text, informati

is ta gstigate accuracy, readability and
in trarfslating text and also to know the
ese texts. And the object of research is

tive and expressive text. This research is a

interview, and documgntagy, study. earcher investigates some student college and
lecture to collect th the data, researcher analyze the aspects of quality in
translation; accurac acy and readability. Also research can decide what

method that TrapS§late” is.

Th of ana ysis is the result of “Google Translate” variously, although
the result fro gle?”"was not perfect and needs to be revised. Because in the text
there entences which complex and there are also short sentence which

‘Gaegle” is able to translate accurately when translating short sentence.
short sentence but also when translate vocative text and Indonesian to
English, the result is good enough. But on long sentence, “Google” cannot translate
accurately. And of the three texts, “Google” uses the Literal Translation methods in
translating text.

“Google Translate” is a result of progress technology in the field of
translation. And the result of “Google Translate” is not perfect and needs to be
revised so that gets a maximum result, but of the three text vocative text is better
rsult. Although a result from “Google” is very much different from human’s
translation. And in translating a text, “Google” uses the literal translation method.
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CHAPTER I
INTRODUCTION

A. Background of Problem

Translation is a process where a source language (SL) to be translated
into the target language (TL), with the various stages that beco ified
result of translation. Today, there emerging man ator-based
technologies that can facilitate us in translating the text

In this era, there are many inventions of & ced technologies, one of
them is internet. Internet is an invention of ological advancement used
as the connection worldwide a Isc& o find information. On the
other hand, if the internet déve , there will be new things appear and
which bring effects to ea It might be negative or positive ones.
When we are g0 | to internet, we will find many sites, and every site

has differgat fungtio 1 characteristics.

fnternet is developing fast. You just need to connect the

ith/omputer: Then, you can access the internet and indirectly you
are already connected with other country because you can interact with other
people all over the world. By means of internet, we can find various
information, knowledge, entertainments, etc. If we want to enjoy all of them,
we must go to a site which provides that features because every site has each
functions and features. For example, www.facebook.com is one of sites that

provide social networking.


http://www.facebook.com/
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An American journalist Thomas Friedmann (Vial Altermatt, 2006)
said: “the user of internet that uses very massively is one of factors that make
the world not be around anymore but become flat, “The World is Flat”.” The
monitor which is flat make the world becomes concise and achievable.

Schonherr (1998:712) said: “the internet with tool completely such as a giant

library that could be accessed by anyone. But to trace “virfual library”

of the most popular of search engines is Goog ngine was first
developed by Larry Page and Sergey Bri 99

Google Inc. is not only a campany but)also one of SEO (Search

Engine Optimization) that is @ us alffover the world. This is a site that
ation, whether it is the world’s

information, news, or other things like downloading music, videos and

Transfate” is an invention of Google that was published to the public by the
end of 2008. The latest Google’s feature is a development of php ajax which
will produce a media of translation called translator. “Google Translate” is a

media that serves a service of online translation. This feature is the first that is
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introduced to public. The advantageous of “Google Translate” is the ability to
translate more than 50 languages worldwide.

“Google Translate” will help us to translate texts or webs pages from
one language into other languages automatically, from source language (SL)
into target language (TL) so that it helps readers as they are trying to

understand the content of a web page. Och f2006) in

www.googleresearch.blogspot.com pointed that “because
everyone with acces to all the world’s information, i
every language, one of the exciting projects a rch is machine
translation. ” Machine that is used in gle e classified in term
machine translation whose abbrevia is MT. Jilmam Santoso argued that
@i

with or without human asSfstance.

MT is a computerized system the production of translations

ed from Hutchins, 1995).

Today, “Google Translatel” is growing to be a complex MT. There are

many new feat oogle Translate,” one of them is pronunciation tool

as we Axts with using “Google Translate”. But the results of

translation§from “Google Translate” need to be studied further more

the matter of linguistics error, the accuracy, appropriacy and
readaBility of translation since many people find themselves in doubt with the
result of the “Google Translate” although they actually do not know the real
quality of translation result by using “Google Translate”. In addition, there
are many students, not only senior high schools but also university students

that use this media as their machine translator. So, there is a need for deeper


http://www.googleresearch.blogspot.com/
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study of the translation result by using “Google Translate” if it is suitable for
media translator or not. This thesis, Translation Analysis: the Quality of
Translation Result of English Text into Indonesian by Using Google
Translate will present about the study on accuracy, appropriacy, and
readability in the results of translation that is translated by “Google

Translate” and the method of translation that uses “Google Translate”.

. ldentification of Problem

The identification of the problem is needed to %tation about

the problem that will be investigated. rcher arranged the

identification of the problems revergd %c ound of the problem
above:
1. The field of the stud ro%sis is “Translation”.

2. The kinds of the ; In this research, the researcher chooses
translatiop e study” of the research since there found many

phenomengn problems that are urgent to be researched. Translation

f finding a target language (TL) equivalent for a source
(SL) utterance. From that statement there are many things that
can be investigated, such as the process of translation, strategies of
translation, structural translation, the accuracy of translation, and so on.
The things in the above are problems in translation, but from that
problems, it can be developed to be larger, because in translation
research, there are some researchable lingual units like word, sentence,

text, etc. This lingual unit can be combine with the problems that has
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been called in above statements and will be the complex problems. Not
only that, the analysis of the translation can develop to be a contrastive
analysis that compares the translation results from SL and TL.

3. The main problem that would be investigated in this research is the
quality of translation result from English text into Indonesian text by
using Google Translate. The quality of translation result As accuracy,

appropriacy, readability and the method of translatio t ogle

Translate V

C. Limitation of Problem
a%f slation and the errors
% ansfate are limited into some

1. Translation method ISWsed Is the one that uses “Google Translate”

The problems in analyzing th

of translation result by using _Goo
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important points:

propriacy and readability) of translation by
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the title “Translation Analysis: the Quality of Translation Result
of lish Text into Indonesian by Using Google Translate” there emerge
some questions of the research, they are:

1) How is the quality (appropriacy, accuracy and readability) of translation

‘uogalln nelinN y3eAs NI ueeyeisndiad uizies edue) undede ynjuaq wejep 1ul yeiw| eAiey yeAuegiedwsw neje ueywnwnbusw Buele|q 'z

results by using “Google Translate”?

2) What is the method of translating used in “Google Translate?”
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E. Aims of Research

There are some aims of the research which would like to be reached
by the researcher in this research:
1) Knowing the quality (appropriacy, accuracy and readability) of
translation result by using “Google Translate”.

2) Knowing the method of translating used in “Google Translate.”

F. The Uses of Research

This research has three of significances, t ::eoretically,

practically, students, teacher and public. YReseancher expected their
significances are useful.

Theoretically, this research |@ to know development of

technology in education.4Th many technologies that useful for
educating. For example “Goo ranslate”. This invention was found in

2007. It helps spdd public’in translating text or sentence. The researcher

expected and can use this invention for education, although

the res Translate” not usually accurate.

withput correction of the result. So, researcher hopes the reader more careful
in using “Google Translate” when translating text or sentence because the
result is not always accurate.

For student, when they use “Google Translate” they must be careful
especially in the result. Because there are many errors that produced by

“Google Translate”. They must need correction to get satisfy result. But,



For public, the researcher hopes public knows about this invention,

sometimes “Google Translate” can get little bit good result, when translating
specific text. So, this research also contains types of text that the result of
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© Hak Cipta Milik Perpustakaan IAIN Syekh Nurjati Cirebon

learning language like English, Korea, and other language

translation is good when they use “Google Translate”.

Hak Cipta Dilindungi Undang-Undang

. 1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :

& a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penyusunan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar dari Perpustakaan IAIN Syekh Nurjati Cirebon.

. Dilarang mengumumkan atau memperbanyak karya ilmiah ini dalam bentuk apapun tanpa seizin Perpustakaan IAIN Syekh Nurjati Cirebon.
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